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אם לא תדעי לך היפה בנשים צאי לך בעקבי הצאן ורעי את גדיותיך על משכנות הרועים.

ان ان ب ایگاه‌های ش ارِ ج اله‌هایت را کن غ ز رو، در پیِ گام‌های گله، و ب یرون ب ود ب رای خ ، ب ان ن نِ ز ری ات یب ودت نمی‌دانی، ای ز »اگر خ
». ران چ ب

הנה כתיב ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה. פי׳ יפת תואר בציור האברים לפי תכונתם במדתם. ויפת

מראה בזיו והוד קלסתר הפנים.

ر دام‌ها، ب کلِ ان ه ش دام« ب ‌ان وش ود.« مراد این است که »خ ما ب ‌سی وش دام و خ ‌ان وش : »و راحیل )רחל( خ ده است ته ش ون نوش اکن
د. اره می‌کن هره اش کوهِ چ ش و ش ش ه درخ ما« ب ‌سی وش اره دارد؛ و »خ ها، اش هٔ آن داز اسب و ان ن قِ ت  طب
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והנה רחל הוא כנ״י ]כנסת ישראל[ שנק׳ בשם רחל ע״ש ]על שם[ הפסוק כרחל לפני גוזזיה נאלמה. והענין כי

اموش انش خ ن ی م‌چ رِ پش راب ی )רחל, rachel( که در ب دِ میش ن بِ آیهٔ »مان  ه سب یل است که ب ماعتِ اسرائ ، راحیل )רחל(، ج ون اکن
ود. وانده می‌ش امِ راحیل خ ه ن « ب است

הנה כתיב נעשה אדם בצלמנו כו׳. ופי׳ בצלמנו כמ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם.

‌که ان ن ود« چ ه صورتِ خ ایِ »ب یره. و معن یم«، و غ ساز ود ب ه صورتِ خ : »انسان را ب ده است ته ش : نوش ن است ی ن یح چ و توض
ود.« تِ انسان ب ئ ه هی ، صورتی ب ت دیِ تخ ن ر همان : »و ب ده است ته ش نوش

והוא בחי׳ לך הוי״ה הגדולה והגבורה כו׳ וכך הוא בנפש האדם ז׳ מדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳.

: ‌گونه است ز همین ی سِ انسان ن ف یره. در ن ، و غ ، ای ה׳« است نِ توست ایی از آ رگی و توان ز ه )בחינה, bechinahِ( »ب ب و این مرت
یره. ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، و غ ب ق و هی ی )מדות, middos(، عش تِ عاطف ت صف هف

אך אין ערוך מדת הנפש שהיא בעלת גבול לגבי מדותיו ית׳ שהוא א״ס ולמדותיו א״ס

ز ی اتش ن هایت است و صف ی‌ن یرا او ب دارد؛ ز ی ن ش ج چ سن اد، هی ارک ب اتِ او، که مب رِ صف راب ، در ب تِ نفس که محدود است اما صف
‌اند. هایت ی‌ن ب

וכדי שיאיר על נפשו אור האהבה מאור א״ס ב״ה צ״ל בבחי׳ בטול הנפש במציאות אליו ית׳ שהוא

להיות בחי׳ עפר ודומם לגבי אור א״ס ב״ה.

اید در حالتِ د، ]آدمی[ ب اب ت سِ آدمی ب ف ر ن اد، ب ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مب ی‌پ ورِ ب ق از ن ورِ عش ‌که ن رای آن و ب
رِ راب ان در ب هٔ بی‌ج اک و مادّ [ خ ون د؛ یعنی ]همچ اش اد، ب ارک ب رِ او، که مب راب یِ نفس در ب ودِ هست ی‌گری )ביטול, bittulِ( خ ف ودن خ

د. اش اد، ب ارک ب ورِ אור אין סוף، که مب ن
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וכמאמר ונפשי כעפר לכל תהיה והוא בחי׳ עפר אשר בקרקע המשכן וע״י זה תהיה נפשו מכון ומשכן

לאור באור א״ס ב״ה להיות בבחי׳ בצלמנו בציור האברים אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳

تماع مهٔ اج ی نِ خ  می ر ز اکی است که ب هٔ »خ ب د«؛ و این مرت اش اک ب ون خ رای همگان چ انم ب : »و ج ته آمده است ‌که در این گف ان ن چ
ارک است ــ ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ــ که مت ی‌پ ورِ ب ور، در ن رای ن گاهی ب ت ایگاه و سکون نِ او ج ا «. و از این راه، ج است
ره، و ی ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( و غ ب ق و هی دام‌ها: عش بِ ان ال د؛ در ق اش ه صورتِ ما« ب ا در حالتِ »ب ود، ت می‌ش

یره. ار و کردار و غ ت ه، گف دیش ان

מחשבה דו״מ ]דבור ומעשה[ כו׳ וזהו בחינת יפת תאר שיתארו בם כל המדות בשלימותן וביופין כמו שהם

למעלה כו׳.

رند گی ود صورت ب اییِ خ یب ه کمال و ز ‌ها ب ات در آن که همهٔ صف : این ا« )יפת תאר, yefas to'ar( است یب هٔ »صورتِ ز ب و این مرت
یره. د و غ ن الا هست ‌که در عالَم ب ان ن )שיתארו, yesoaru(، چ

3

וזהו ורחל היתה יפת תאר שבחי׳ יפת תאר זה הוא ע״י בחי׳ רחל שהוא כמ״ש וכרחל לפני גוזזיה כו׳.

ود؛ هٔ راحیل حاصل می‌ش ب قِ مرت ‌اندامی« از طری وش هٔ »خ ب : این مرت ود« است دام ب ‌ان وش [ »و راحیل )רחל( خ ایِ و این ]معن
یره. «، و غ انش ن ی م‌چ رِ پش راب ی در ب ون میش : »و چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

אך כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ חיצוניות שהם אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ ומחשבה דבור ומעשה כו׳ אבל בחי׳

פנימית הוא בחי׳ רעותא דלבא שהוא בחי׳ הארה מפנימית אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דלית מחשבה תפיסא

ביה כו׳

)ahavah veyirah ,ت )אהבה ויראה ب ق و هی ؛ یعنی عش یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب هٔ  ب ها مرت ‌همه، همهٔ این ااین ب
re'usa ,واستِ دل )רעותא דלבא هٔ خ ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus(، مرت یره. اما  ار و کردار و غ ت ه، گف دیش ره، و ان ی و غ
ه‌ای دیش چ ان ارک است و هی ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب یِ ن بُعدِ درون ه‌ای از پرتویِ  ب ؛ یعنی مرت deliba( است

یره. ه او دست نمی‌یابد و غ ب

ובהארה זו שמשם לכנס״י ]לכנסת ישראל[ נק׳ יפת מראה שהוא זיו הקלסתר פנים שלכן נק׳ בשם פנים

שהפנימיות מתגלה בו כמו צהבו פניו כו׳ והוא ענין מ״ש יאר ה׳ פניו כו׳.

‌رو آن را این هره. از روغِ چ د؛ یعنی ف امن هرگی« می‌ن ‌چ وش یل ]می‌رسد[، آن را »خ ماعتِ اسرائ ه ج ا ب ج ه‌واسطهٔ این پرتو که از آن و ب
ید« و ش هره‌اش درخ ارتِ »چ ‌که در عب ان ن ود؛ چ کار می‌ش بُعدِ درونی )פנימיות( در آن آش یرا  د، ز امن هره« )פנים, panim( می‌ن »چ

یره. اند«، و غ اب ت هره‌اش را ب د که ה׳ چ اش : »ب ده است ته ش ی است که نوش ز ی ایِ آن چ یره. و این معن غ
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וכדי שתהא כנ״י ]כנסת ישראל[ מקבלת בחי׳ והארה זו הוא ג״כ מחמת בחי׳ רחל. והוא בחי׳ ובכל מאדך

כו׳

. هٔ راحیل )רחל( است ب ه‌واسطهٔ مرت ز ب ی د ن ت کن ه و این پرتو را دریاف ب یل این مرت ماعت اسرائ که ج و این

שע״י זה נמשכה ההארה העליונה ההיא מריש כל דרגין עד סוף כל דרגין כו׳ וכמ״ש ומתחת זרועות

עולם.

نِ همهٔ ری دت لن رین از ب وِ ب رت ، آن پ ه‌واسطهٔ آن ؛ ب د آن است ن « )מאדך, me’odecha( و مان ت یرویَ ا تمام ن هٔ »ب ب و این همان مرت
». اودان است نِ ج وا از یر، ب : »و در ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ د آن ن ود و مان یده می‌ش رود کش نِ همهٔ مراتب ف ری ‌ت ن ایی ا پ مراتب ت

וזהו היפה בנשים. פי׳ בחי׳ יפת תאר ויפ״מ ]ויפת מראה[ הנ״ל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ אם לא תדעי לך. פי׳ שלא

נמשך בחי׳ היפה בנשים הנ״ל בבחי׳ דעת שלימה

ه ای آنچ د. و این است معن ته ش ‌تر گف ا« که پیش یب هرهٔ ز ا« و »چ یب دامِ ز هٔ »ان ب «؛ یعنی مرت ان ن ان ز رین در می ات یب و این است »ز

ایین ه پ تِ کامل ب اخ ن د، در حالتِ ش ته ش ‌تر گف « که پیش ان ن ان ز رین در می ات یب هٔ »ز ب دانی«؛ یعنی مرت ودت ن ده: »اگر خ ته ش گف
ود. یده نمی‌ش کش

)וכעין מ״ש במ״א שיש נשמות שנק׳ זרע אדם שיש בהן בחי׳ דעת חזק והן נשמות דאצי׳ וכמו נשמת

רשב״י ]רבי שמעון בר יוחאי[. ויש שנק׳ זרע בהמה שאין בו בחינת דעת והיינו

د از یرومن ه‌ای ن ب ‌ها مرت د؛ در آن ون امیده می‌ش « ن ‌ها »نسلِ انسان ان ی ج رخ : ب ده است یح داده ش ایی دیگر توض ه در ج یر آنچ ظ )ن
ار یوحای )רבי שמעון בר معون ب نِ ربی ش ا د ج ن د، مان ن ‌های عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( هست ان ‌ها ج ود دارد و آن ت وج اخ ن ش

دارد؛ ود ن ت وج اخ ن هٔ ش ب ‌ها مرت وند که در آن امیده می‌ش « ن ی »نسلِ حیوان رخ יוחאי(. و ب

כמו נשמות שלנו דבי״ע ואין הפירוש שאינו יודע ומבין רק שלא נמשך מזה התפעלות אמיתית ואינו

נזון מן ההתבוננות כו׳ וזהו אם לא תדעי לך ופי׳ לך מובן ממ״ש ע״פ עיני כל(.

)Asiyah ,( و عمل )עשיהYetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ‌های ما که از عوالمِ آف ان د ج ن یعنی مان
یقی پدید گیِ حق ت گیخ ران ، ب ت اخ ن قط این است که از این ش لکه ف همد، ب ص نمی‌داند و نمی‌ف خ یست که ش د. مقصود این ن ن هست
ز از ی « ن ودت رای خ ای »ب دانی«؛ معن ودت ن ای »اگر خ . و این است معن د آن ن د و مان یه نمی‌کن ذ غ ویش ت أملِ خ ص از ت خ می‌آید و ش ن

ود(. همیده می‌ش ده، ف یح داده ش « توض نِ همگان ما ش ارهٔ آیهٔ »چ ه درب آنچ
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אך זאת העצה היעוצה צאי לך בעקבי הצאן. צאן מלשון צאי כלומר דבר היוצא דהיינו בחי׳ היוצא

מלמעלה מסדר ההשתלשלות

یرون هٔ »ب هٔ »گله« )צאן, tzon( از واژ رو.« واژ یرون ب ، از پیِ گام‌های گله ب ودت رای خ : »ب ده است دی که داده ش ن اما این است پ
رهٔ ی ج ن مِ ز ظ راسوی ن ه‌ای است که از ف ب ور همان مرت ظ یرون می‌رود، و من ی که ب ز ی ؛ یعنی چ ده است ته ش رو« )צאי, tze’i( گرف ب

یرون می‌رود. ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز ن

והוא בחי׳ צאן לבן לובן העליון וכל העבודה שעבד יעקב ללבן שש שנים בצאנך הם בחי׳ שיתא סדרי

משנה כו׳

ام داد ــ ج ان ان رای لاب . و تمام کاری که یعقوب )יעקב( ب رین )לובן, loven(، است یدیِ ب ان )לבן(، یعنی سپ هٔ گلهٔ لاب ب و این مرت
، د آن ن ا )משנה, Mishnah( است و مان ن بِ میش ی رت ش ت هٔ ش ب « ــ همان مرت رای گله‌ات ش سال ب »ش

שהם בחי׳ צאן שיצאו ונמשכו מענג העליון אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ אשר הוא בחי׳ ענג כמ״ש במ״א

ותורה שבע״פ ]שבעל פה[ נק׳ פרט מלשון פרט ועוללות שנמשכו שלא כסדר ההשתלשלות מעילה לעילה

רק בדרך פרט ועוללות.

رکت ‌که در ب ان ن د؛ ]چ دن یده ش رود کش د و از آن ف ن ت یرون رف رین )תענוג, taanug( ب تِ ب د که از لذ ن هٔ »گله«‌ای هست ب که همان مرت
‌که در ان ن اره دارد، چ ت اش هٔ لذ ب ه مرت هٔ »که« )אשר, asher( ب «؛ واژ قدیس کرده است ود ت ‌های خ رمان ا ف :[ »که ما را ب آمده است
رِ פרט ועוללות ی عب ه از ت ود؛ این واژ امیده می‌ش « )פרט, perat( ن ات ی ئ ز اهی »ج ف . و توراتِ ش ده است یح داده ش ایی دیگر توض ج
ولِ عوالم، از ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ه‌ت ‌ها نه ب یرا این ، ز ده است ته ش ک( گرف ه‌های کوچ وش اده و خ ت دااف گورهای ج )peret ve-olelos؛ ان

دند. یده ش رود کش ک ف ه‌های کوچ وش اده و خ ت دااف گورهای ج وهٔ ان ی ه ش لکه ب ه علتِ دیگر، ب علتی ب

וזהו ויפרוץ האיש מאד מאד ויהי לו צאן רבות שהמשיך בחי׳ צאן רבות ע״י בחי׳ מאד מאד.

ار« سی هٔ »گله‌های ب ب : او مرت « است ت ار )רבות, rabbos( داش سی ت و گله‌های ب راتر رف ار ف سی ار، ب سی [ »و آن مرد ب ایِ و این ]معن
اند. ن کش ایی ه پ ار« )מאד מאד, me'od me'od( ب سی ار، ب سی هٔ »ب ب را از طریق مرت

כי בחי׳ ובכל מאדך כו׳ הוא בחי׳ מאד שלך כל חד לפום שיעורא דיליה משא״כ מאד סתם אבל מאד

מאד הוא בחי׳ מאד לגבי כל הבחי׳ מאד.

؛ اما ودش هٔ خ داز ه ان ، و هر کس ب ودِ توست ارِ« خ سی هٔ »ب ب ، مرت د آن ن « )מאדך, me'odecha( و مان ت ا تمام توان هٔ »و ب ب یرا مرت ز
. بِ מאד است ه همهٔ مرات ت ب ار« نسب سی هٔ »ب ب . ولی מאד מאד مرت یست ن ن ی ن מאד به‌طور مطلق چ
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ופי׳ הפסוק ויפרץ האיש מאד מאד לפי שפרץ והרבה למעלה ממדרגה למדרגה עד רום המעלות לפיכך

הרבה להמשיך בחי׳ צאן מבחי׳ רבה וגבה מאד נעלה מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש.

دای لن ا ب ، ت ت الا رف ود و ب هٔ دیگر راه گش ب ه مرت ه‌ای ب ب ون او از مرت : چ « این است ت راتر رف ار ف سی ار، ب سی ای آیهٔ »آن مرد ب و معن
د«، والا و لن ار ب سی رگ )רבה, rabbah( و ب ز هٔ »ب ب ؛ از مرت ت ونی یاف ز ز ف ی هٔ »گله« ن ب نِ مرت ید ‌کش ایین ‌رو در پ این ، از رین مراتب دت لن ب

اد. ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مب ی‌پ ورِ ب ودِ ن رتر از خ ب

)ועיין מ״ש בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ מאד מאד( ועי״ז המשיך ג״כ בחי׳ שפחות ועבדים.

.( و از ده است یح داده ش « توض وب است ار خ سی ار، ب سی ن ب می ایِ »سرز ارهٔ معن لاخ )שלח( درب اس ش ه در پارش ه آنچ گرید ب ن )و ب

اند. ن کش ایی ه پ ز ب ی « را ن ادمان ان و خ ز ی هٔ »کن ب این راه، مرت

והנה יעקב אבינו ע״ה ]עליו השלום[ לפי שהיה בחי׳ מרכבה המשיך בחי׳ צאן ע״י עבודתו וע״י עובדא

דמקלות )וכן עד״ז חפירת הבארות שהם המשכות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במקלות ובארות(

هٔ ب ‌ها، مرت وب ز از طریق عملِ چ ی ود و ن دمت خ ود، از طریق کار و خ ه ب هٔ اراب ب ون مرت اد، چ ر او ب ، درود ب بِ پدرمان ، یعقو ون اکن
.) اه‌هاست ‌ها و چ وب اد، از طریق چ ارک ب ، مب ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن د ان ز کش ی اه‌ها ن نِ چ د ، کن یب رت ن ت ه همی اند )و ب ن کش ایی ه پ »گله« را ب

כי לפי שהיה במעלה ומדרגה העליונה מאד מאד היה יכול להמשיך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במעשה של

עצמו שיהיו כל מעשיו משכן ומכון להשראת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

ه‌گونه‌ای که همهٔ د، ب کش ن ب ایی ه پ ود ب ا عملِ خ ایان را ب ی‌پ ورِ ب ود، می‌توانست ن د ب لن ار ب سی ار، ب سی ه‌ای ب ب ه و مرت ب ون او در رت یرا چ ز
د. اش اد، ب ارک ب ، مب ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن  ت رای آرام‌گرف ایگاهی ب کارهایش مسکن و ج

אבל אנו אין לנו כח זה אלא במה שמוכן כבר להיות שם המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דהיינו בבחי׳

תומ״צ ]תורה ומצות[ הניתן לנו ונק׳ בעקבי הצאן בחי׳ עקביים סוף דרגין

هٔ تورات و ب ؛ یعنی مرت ده است ایان آماده ش ی‌پ ورِ ب نِ ن د ان ایگاهِ کش رای ج یش ب ه از پ داریم، مگر از طریق آنچ یرویی ن ن ن ی ن اما ما چ
)ikvei hatzon ,ی است که »در پیِ گله« )בעקבי הצאן ز ی ده‌اند. این همان چ ه ما داده ش ‌ها )מצוות, mitzvos( که ب رمان ف

؛ نِ مراتب ری ‌ت ن ایی ه‌ها، یعنی پ ن هٔ پاش ب ود: مرت امیده می‌ش ن
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דהיינו תומ״צ ]תורה ומצות[ המלובשים בענינים גשמיים שעל ידם ורעי את גדיותיך המה המזלות מלשון

גד גדי וסינוק לא.

re'i ,י גדיותיך « )רעֵ ران چ اله‌هایت را ب غ ز ‌ها »ب یده‌اند و از طریق آن سمانی پوش یعنی تورات و מצוות که در امورِ ج
نوک لا« )גד גדי رِ »گد، گدی و سی ی عب ه از ت ، و این واژ روج )מזלות, mazalos( است اله‌ها ب غ ز gediyosayich(؛ مقصود از این ب

و«. سته مش ، خ تِ من خ ، ب ت خ : »ب ده است ته ش וסינוק לא, Gad, gadi, ve-sinok lo( گرف

וכמו העורכים לגד שלחן כי כל הדברים שבעוה״ז הם תחת המזלות מזל מחכים מזל מעשיר כו׳.

لکی )מזלות, جِ ف رو رِ ب ی ث أ رِ ت ی هان ز های این ج ز ی یرا همهٔ چ د«. ز ن ن ی ره می‌چ ؛ גד, Gad( سف ت خ رای گَد )ب ‌گونه که ]در[ »ب و همان
یره. د و غ د می‌کن روتمن د، מזל ث د می‌ساز ردمن لکی )מזל, mazal( خ رِ ف ی ث أ mazalos( قرار دارند: ت

וכן ממגד תבואות שמש כתיב מזל השמש משפיע תבואות דהיינו תורה ומצות המלובשים בעניינים

גשמיים הנתונים תחת המזלות.

ار می‌آورد. ه ب ید محصول ب ورش لکیِ خ رِ ف ی ث أ ید« )ממגד, mimeged(؛ ت ورش یِ محصولِ خ راوان : »از ف ده است ته ش ز نوش ی و ن
ذِ מזלות و ف یده‌اند و تحتِ ن سمانی پوش ‌ها )מצות, mitzvos( که در امور ج رمان ه‌های توراهی )תורה, Torah( و ف یعنی آموز

قرار دارند.

רעי ופרנס אותם מענג העליון על משכנות הרועים פי׳ רועים הם ז׳ רועים אברהם יעקב משה כו׳ ונק׳

רועים ע״ש ]על שם[ שממשיכין בחי׳ עונג העליון לכנס״י ]לכנסת ישראל[.

راهیم د؛ اب ‌ان ان ب ت ش ان همان هف ان ب : ش . مقصود این است روران پ ان را ب «، آن ان ان ب ایگاه‌های ش ارِ ج ، »در کن رین تِ ب « و از لذ ران چ »ب

رین تِ ب ه )בחינה, bechinahِ( لذ ب ن ه / ج ب یرا مرت د، ز امن ان می‌ن ب ان را ش . آن )אברהם(، یعقوب )יעקב(، موسی )משה( و دیگران

رود می‌آورند. یل ف ماعتِ اسرائ ه ج را ب

7

והנה האבות הן הן המרכבה. אבל אנו אין לנו כח זה אלא במשכנות הרועים בחי׳ כלים מכלים שונים

ויין מלכות רב בחי׳ חסד דרועא ימינא הוא כלי לבחי׳ אברהם אוהבי דהיינו מצות צדקה וחסד.

‌هایی از رف ‌ها، »ظ رف هٔ ظ ب «: مرت ان ان ب ‌های ش داریم، مگر از راهِ »مسکن ن توانی ن ی ن ‌اند. اما ما چ ود همان مرکب ، پدران خ ون اکن
راهیم هٔ اب ب رای مرت ی است ب رف ، ظ وی راست از هٔ مهر )חסד, Chesed(، ب ب راوانی«. مرت ه ف اهانه ب بِ ش را اگون و ش گونه‌های گون

یکوکاری. ه صدقه و ن ‌های دینی )מצות, mitzvos( مربوط ب رمان «؛ یعنی ف دارِ من )אברהם, Avraham(، »دوست

8
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וכן שיתא סדרי משנה זרעים בחסד ונק׳ משכנות הרועים שם תרעה את גדיותיך ועי״ז תזכה להגיע

ולבא למדרגה גדולה מזו להיות על משכנות הרועים ולמעלה מבחי׳ משכנות דהיינו למקום הרועים

עצמן:

‌های ‌ها »مسکن . این راعیم )זרעים, Zera'im( در חסד است ا )משנה, Mishnah(، ز ن بِ میش ی رت ش ت نِ ش ا ، از می ن ی ن همچ
ایی: ی ‌تر از این برسی و ب رگ ز ه‌ای ب ب ه مرت وی که ب ایسته می‌ش . از این راه، ش ران چ اله‌هایت را ب غ ز ا ب ج وند: آن امیده می‌ش « ن ان ان ب ش

. ان ان ب ودِ ش ایگاهِ خ ‌ها«، یعنی در ج هٔ »مسکن ب الاتر از مرت ی؛ ب اش « ب ان ان ب ‌های ش زِ )על, al( مسکن را ر ف که »ب این

)ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן הפסוק עבדתיך ארבע עשרה שנה בשתי בנותיך ושש שנים בצאנך. כי הנה כתיב

וללבן שתי בנות שם ה׳ גדולה לאה ששרשה מבחי׳ ה׳ עלאה דשם הוי״ה.

ته یرا نوش دمت کردم.« ز ه تو خ رای گله‌ات ب ش سال ب ترت و ش رای دو دخ هارده سال ب د: »چ واهد ش همیده خ ها، آیه ف ا همهٔ این )و ب

[ که رگ ز ید: هِ ب وان خ ود«؛ ]ب ا )לאה( ب ‌تر )הגדולה, ha-gedolah( لی رگ ز تر ب امِ دخ : ن ت تر داش : »و لاوان )לבן( دو دخ ده است ش
ک‌تر )הקטנה, ha-ketanah( راحیل تر کوچ امِ دخ ؛ »و ن ی )ה׳, Havayah( است هارحرف امِ چ الاییِ ن هٔ هِ ب ب ه‌اش از مرت ریش

یره. ک[ و غ ید: هِ کوچ وان خ ود«؛ ]ب )רחל( ب

ושם ה׳ קטנה רחל כו׳. ונק׳ שכינתא עלאה ושכינתא תתאה. והם בחי׳ מקור נשמות דאצי׳. כי בנשמות

דאצילות יש ג״כ ב׳ מדרגות. הא׳ הנק׳ אחים למקום. ויש שנק׳ בנים.

س‌های عالمِ صدور ف مهٔ ن ش هٔ سرچ ب د. آن دو مرت امن روتر می‌ن ورِ الهی ف رتر و حض ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب و آن دو را حض
ا ‌که همه‌ج نِ آن رادرا ان که »ب ، آن ست : نخ ه هست ب ز دو مرت ی س‌های عالمِ صدور ن ف نِ ن ا یرا در می د؛ ز ن )אצילות, Atzilus( هست

وند. امیده می‌ش « ن ز »پسران ی د؛ و گروهی ن ون امیده می‌ش « ن ر است حاض

אך הנה ברחל כתיב ורחל באה עם הצאן אשר לאביה שהם נשמות דבי״ע שנק׳ זרע בהמה. וזהו אם לא

תדעי לך היפה בנשים דקאי על נשמות דבי״ע שנק׳ בהמה וצאן שלא יוכלו להמשיך בנפשם בחי׳ היפה

כו׳

ش )בריאה, رین س‌های عوالمِ آف ف ها ن ود«؛ این نِ پدرش ب ا گله‌ای آمد که از آ : »و راحیل ب ده است ته ش ارهٔ راحیل نوش اما درب

وند. و این همان امیده می‌ش « ن رِ حیوان ذ د که »ب ن ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( هست ش خ ‌ب Beriah(، صورت

س‌هایی که ف اره دارد؛ ن ی و عمل اش ش خ ‌ب ، صورت ش رین س‌های عوالمِ آف ف ه ن « است که ب ان ن نِ ز ری ات یب ودت نمی‌دانی، ای ز »اگر خ
ا در یب ا در صورت و ز یب ه »ز رود آورند و ب ود ف سِ خ ف « را در ن رین ات یب هٔ »ز ب د مرت ن وند و نمی‌توان امیده می‌ش « و »گله« ن »حیوان

سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( آن را ف دن و ن روتر است و ب ه‌ای ف ب ان از مرت سش ف یرا ن د، ز رسن هره« ب چ
د. ن ان می‌پوش

9
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להיות יפת תאר ויפת מראה מחמת פחיתות נשמתם והסתר הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ וכמ״ש במ״א ע״פ

וראית בשביה אשת יפת תאר כו׳ שבחי׳ זו דיפ״ת ]דיפת תאר[ הוא בגלות ושביה בנה״ב ]בנפש הבהמית[.

هٔ ب : این مرت ده است یح داده ش یره توض نی« و غ ی ا در صورت می‌ب یب نی ز ران ز نِ اسی ا ارهٔ آیهٔ »و در می ای دیگر درب ‌که در ج ان ن چ
. سِ حیوانی است ف عید و اسارتِ ن ب « در ت ا در صورت یب »ز

אזי זאת העצה בחי׳ שש שנים בצאנך שהם שיתא סדרי משנה שהתורה נק׳ עוז ותושיה שנותנת כח

בנה״א ]בנפש האלקית[ ומתשת כח הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ועי״ז יוכלו ג״כ לבא לבחי׳ ורחל היתה יפ״ת ]יפת

תאר[ כו׳

یرو و یرا تورات »ن ا )משנה, Mishnah(؛ ز ن داریمِ میش ش سِ «، یعنی ش رای گله‌ات ش سال ب هٔ »ش ب اره: مرت پس این است چ
سِ حیوانی را ف یرویِ ن یرو می‌دهد و ن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ن ف ه ن راکه ب ؛ چ ده است امیده ش תושיה« ن

د. رسن یره ب ود« و غ ا در صورت ب یب هٔ »و راحیل ز ب ه مرت د ب ن ز می‌توان ی ها ن رساید )מתשת, mateshes(. و از این راه، آن می‌ف

וכמ״ש לך אמר לבי בקשו פני לבקש גילוי פנימית הלב וכיצד יבקש ויחפש אחריה את פניך ה׳ אבקש

اید گونه ب ود. و چ یِ دل ب بُعدِ درون نِ  د کارش اید در پیِ آش ویید”«؛ یعنی ب ج : “روی مرا ب ت ه تو گف : »دلم ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
:» ست واهم ج و و پی‌گیری کرد؟ »روی تو، Havayah، را خ ‌وج ست آن را ج

דהיינו ע״י עסק התומ״צ ]התורה ומצות[ דאורייתא מחכמה נפקת שהיא בחי׳ הארת פנימית הוי׳ חכמת

אדם תאיר פניו ועי״ז יאר הוי׳ פניו אתנו סלה. וכמ״ש במ״א ע״פ בחדש השלישי לצאת בנ״י ]בני ישראל[

מארץ מצרים כו׳ וזהו ההילוך מלמטה למעלה.

رد، که مه می‌گی ش یرا تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ ‌ها )מצוות, mitzvos(؛ ز رمان ه تورات و ف ال ب غ ت ا اش یعنی ب
هرهٔ د که Havayah چ اش د.« و از این راه، »ب ورانی می‌کن هره‌اش را ن : »حکمتِ انسان چ یِ Havayah است بُعدِ درون ابشِ  هٔ ت ب مرت
نِ مصر«  می یل از سرز ی‌اسرائ ن نِ ب ‌آمد یرون ارهٔ آیهٔ »در ماهِ سوم پس از ب ای دیگر درب ‌که در ج ان ن لاه.« چ د، سِ ان اب ت ر ما ب ویش را ب خ

. الا است ه ب ن ب ایی . و این همان راهِ حرکت از پ ده است یح داده ش یره توض و غ

משא״כ בנשמות עליונות ההילוך מלמעלה למטה תחלה ואהבת כו׳ ואח״כ והיו הדברים כו׳ וזהו ענין

ארבע עשרה שנה שהם שבעה מדות עליונות שהן בחי׳ שבעה ושבעה מוצקות כו׳ כמ״ש לקמן ע״פ כי

עמך מקור חיים.

د« و اش اید ب ان ب ن ره، و سپس »و این سخ ی ید« و غ ورز ق ب تدا »و عش : اب ن است ایی ه پ الا ب ست از ب ر، راه نخ رت س‌های ب ف ارهٔ ن اما درب
‌که در ادامه ان ن ره، چ ی ت لوله« و غ ت و هف هٔ »هف ب د، یعنی مرت رن رت تِ ب ت صف ها هف : آن هارده سال« است ای »چ یره. و این معن غ

د. واهد ش یح داده خ دگی« توض ن مهٔ ز ش د توست سرچ ز یرا ن ارهٔ آیهٔ »ز درب
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וזהו אם לא תדעי כו׳ ע״ד ההילוך מלמעלה למטה אזי צאי כו׳ וכמ״ש ע״פ והתהלכתי בתוככם כו׳

שיש שני בחי׳ הילוך בעבודת ה׳.

ارهٔ ‌که درب ان ن . چ د آن ن رو« و مان یرون ب ‌گاه »ب ؛ آن ن ایی ه پ الا ب ول از ب ز رِ ن : در مسی د آن است ن [ »اگر نمی‌دانی« و مان ایِ و این ]معن
ود دارد. دمت ה׳ دو گونه مسیر وج : در خ ده است یح داده ش د آن توض ن د« و مان واهم ز ما گام خ ان ش آیهٔ »و در می

הא׳ לנשמות הצדיקים הגדולים שהילוכם ודרכם בקדש הוא כפי סדר ההמשכה מלמעלה למטה וכמ״ש

בפרשת שמע ישראל מתחלה ואהבת את הוי׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ ונמשך ע״י ההתבוננות

שמע ישראל כו׳

بِ ی رت ان از ت ن و راهِ قدسی‌ش ت رداش ان که گام‌ب ؛ آن رگ )צדיקים، tzaddikim( است ز نِ ب ‌های صالحا ان هٔ ج ر، ویژ ن مسی ی ست نخ
ی )ה׳، هارحرف امِ چ ست »و ن : نخ ده است ته ش یل« نوش و، ای اسرائ ن ش شِ »ب خ ‌که در ب ان ن د. چ یروی می‌کن ن پ ایی ه پ الا ب ه از ب اض اف
أمل در ه از راهِ ت ب ، و این مرت ت )אהבה ויראה، ahavah veyirah( است ب ق و هی هٔ عش ب دارید«، که مرت Havayah( را دوست ب

گویی« و ن ب ها سخ ارهٔ آن ، »و درب د آن ن د« و مان اش ان ... ب ن ود؛ سپس »و این سخ ه می‌ش اض د آن اف ن یل« و مان و، ای اسرائ ن ش »ب
. ‌ها )מצות، mitzvos( است رمان امِ ف ج دی« که ان ن ب انه‌ای ب ش ه ن ها را ب ، »آن ؛ و پس از آن نِ مطالعهٔ تورات است رما ، که ف د آن ن مان

ואח״כ והיו הדברים כו׳ ודברת בם כו׳ שהוא מצות ת״ת ואח״כ וקשרתם לאות שהוא מעשה המצות.

וזהו כסדר ההמשכה של שם הוי׳ ב״ה. י״ה הן בחי׳ דחילו ורחימו. ו׳ הוא בחי׳ תורה. ה׳ בחי׳ מצות.

)vav ،؛ واو )ו׳ ق است ت و عش ب هٔ هی ب : یود-هه )י״ה، yud-hei( مرت ارک است ب امِ ה׳ است که مت هٔ ن اض بِ اف ی رت قِ ت  و این مطاب
. ‌هاست رمان هٔ ف ب ؛ و هه )ה׳، hei( مرت هٔ تورات ب مرت

אמנם יש ג״כ בחי׳ ב׳ והוא ההילוך מלמטה למעלה דהיינו לנשמות שאין כחן יפה להוליד אהוי״ר ]אהבה

ויראה[ מרוח בינתם כ״א ע״י הקדמת עסק התורה והמצות תחלה שמזה דוקא יקבלו הכח לבא לאהוי״ר

]לאהבה ויראה[ כו׳.

نِ رای پدیدآورد ان ب یروی‌ش ‌هایی است که ن ان هٔ ج الا. این مسیر ویژ ه ب ن ب ایی ؛ یعنی مسیر از پ ز هست ی هٔ دومی ن ب ‌حال، مرت ااین ب
یرو ها از این راه ن ن یرا ت د؛ ز ن رداز پ ‌ها ب رمان ه تورات و ف ست ب ‌که نخ ، مگر آن یست ده ن سن ان ب ودش همِ خ ت از روحِ ف ب ق و هی عش

. د آن ن د و مان رسن ت ب ب ق و هی ه عش ا ب د ت ن می‌یاب
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ועז״נ ]ועל זה נאמר[ אם לא תדעי לך. שלא תוכל להמשיך ולהאיר בנפשך גילוי אהוי״ר ]אהבה ויראה[ מבחי׳

היפה בנשים הוא בחי׳ יפ״ת ]יפת תאר[ ויפ״מ ]ויפת מראה[ המבואר למעלה אזי צאי לך בעקבי הצאן תחלה

והוא כסדר ההילוך מלמטה למעלה(:

« ــ که ان ن نِ ز ری ات یب هٔ »ز ب ت را از مرت ب ق و هی هورِ عش ودت نمی‌دانی«؛ یعنی نمی‌توانی ظ : »اگر خ ده است ته ش ن گف ارهٔ همی و درب

ست ‌گاه نخ ی؛ آن ن ساز رود آوری و روش ت ف ان د ــ در ج یح داده ش الا توض ا«یی است که در ب یب هرهٔ ز ا« و »چ یب هٔ »صورتِ ز ب مرت
). الاست ه ب ن ب ایی بِ مسیر از پ ی رت قِ ت  رو«. این مطاب یرون ب ود، در پیِ گام‌های گله ب رای خ »ب
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